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YKPAITHCBHKIN TA THHIUX MOBAX €BPOIIN:
ICTOPAYHI 1 COIIOJIHIBICTUYHI BUMIPU

Designations for the Gypsy Ethnos in Modern Ukrainian
and Other European Languages: Historical and Sociolinguistic Dimensions

ABSTRACT: The aim of the study is a historical-etymological and sociolinguistic analysis of the above designations.
The traditional Ukrainian demonym yueanu is considered to be an ancient borrowing from Greek. Historical names in
other Slavic languages have the same origin, while the less widely used Germanic names are presumably borrowed
from Slavic or other (Hungarian or Italian) languages. Names like the English term Rom(any) have been known since
the 19 century. The distribution of such names in Europe concerns primarily the political sphere and is explained by
the social unacceptability of names such as the English term Gypsies given their negative connotations. The peculiarity
of the nomination lies in the historical diversity of the names of this ethnic group in different languages, their semantic
ambiguity, and characteristic secondary meanings. The historical experience of Ukrainian designations is evidenced by
derivatives and figurative meanings of various, including those of a negative nature. Set expressions and paroemias
(catch phrases, aphorisms etc) refer to the characteristic realities of Gypsy life and its specific features. The perception
of the traditional Ukrainian name by some speakers is ambiguous, something that should be considered rather a social
problem. It is caused, in particular, by ethnic stereotypes that are reflected in the language. The names yuean and
pom(a) are not lexical duplicates, though their meanings are quite similar. Pomu and pomcwvruii are increasingly used in
the media, although, it has not yet become a normative phenomenon. The use of synonyms when referring to words
with a relative meaning cannot be a problem. Similarly, belonging to exonyms cannot be problematic, because the term
does not contain anything negative. Therefore, there are insufficient grounds to speak of the necessity of using any
designation other than the historically established one. However, the authorities and society itself have the right to
choose freely.

KEYWORDS: ethnonyms, Gypsies, Roma(nies), exonyms, national stereotypes, ethnophaulisms

VY Hami JHI OKpecieHe B Ha3Bi MUTaHHS HAOyJI0 0coONMBOi akTyanbHOCTI. [anexo
HE B OCTaHHIO YEPry L€ CTOCYEThCSl YKpaiHu, JIe NPEACTABHUKU [IUTAHCBKOI TpOMaan
aKTHBHO BHCTYIAIOTH 3a OQiLiifHy Jieramizalilo caMOHa3BH poMa (y 3BEpPHEHHAX M0
Jep>KaBHUX OpraHiB, y TOMy uucii 10 BepxoBnoi Pagu Ykpainm) 3amicTs TpagumiiHOT
HUIaHu 3 OMJISAAY HAa Te, IO OCTaHHS € 3 iICTOPHUYHOTO MOIJISAY 4yKOK W 10 TOTO
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K CYNPOBOPKYETHCSA HEraTUBHUMH acortiarfisiMu. CiijJi 3a3HaYUTH, IO LIS CBOEPITHA
COIIIOJIIHIBICTUYHA JAWJIEMa CTajla MPEeAMETOM AWCKYCiil 1 B 1HIIMX €BPOINEHCHKUX
KpaiHax, 30KpeMa B THX, Ji¢ IMTaHChKa (POMCBKa) Aiacropa € BaXIMBUM AeMorpadiu-
HuM axTopom'. OTxe, HIETHCS PO PeNEeBAHTHI COLO- 1 ICHXOIHIBICTHYHI aCIIeKTH,
CTOCOBHI CHPUIHATTS OAMHUIL MOBH 1 IEBHMX MEHTAJbHHX penpe3eHTaniid. Came
B TAKOMY MOBHOMY KOHTEKCTIi CIIOCTEpIraeThcs TICHUH 3B 30K IICUXOJIOTIYHOTO eje-
MEHTa 3 COIiaJbHUM B aHTPOIOIICHTPUYHOMY PaKypCi.

[MopyiieHe HaMu TUTaHHS BUAAETHCS HEOJHO3HAYHUM 1 JICNIKATHUM, OCKITbKU
WIEThCS TaKOXK MPO 3B’sI30K MOBU 3 TICHXOJIOTIEID MOBIIIB 1 HOCIiB pi3HUX MOB. [Ipo-
MOHY€EMO Oe3MpUCTpacHUH 1 HeylepelKeHUH iICTOPUKO-TIHIBICTHYHUI KOMEHTap, 3a-
JYYUBIIX 3apajii HAOYHOCTI Marepiall pi3sHUX MOB €BPOINEHCHKOTO €THOKYJIBTYPHOTO
apeaiy, B YOMy MU BOA4a€MO HOBHH IMIJXiJ 0 OKPECIEHOI mpooieMu.

Jlo HEOOXiHOTO 1 BaXKJIMBOTO B IIbOMY KOHTEKCTI €THMOIIOTIYHOTO aHaji3y Bif-
MOBIIHUX HAa3B i3 METOI PO3MEKYBaHHS KCEHO- i aBTOETHOHIMIB, iCTOTHOTO B IIJIaHi
TEMU JOCIIKSHHS, 2 TAKOXK OB’ S3aHOTO 3 IX COIIOMIHTBICTUYHOK JAHU(epeHIialli€ro,
JOJIYIMMO OIHMCOBHH, TOPIBHIIBHO-ICTOPUYHAN 1 31CTABHUH METOIN, HEOOXiTHI JUIs
BiJICTe>KEHHS JTMHAMIKHA i1CTOPUYHOI €BOIIONIT i XapaKTepHUX TEHIEHIIH, a JIEKCUKO-
-CEMaHTHYHUH aHaJli3 MOETHAEMO 31 CTHIIICTHYHNM 1 COITIOJIIHTBICTUIHUM (COIIiOIICH-
XOJIOTIYHUM) IS BU3HAYEHHSI 1 XapaKTepPUCTUKU (IrypabHUX 3HAYEeHb 1 KOHOTAIli,
00 caMe Taki acleKTH € BiIOOpa)KEHHSM eTHIYHOI MEHTAJIBHOCTI 1 TICHXOJIOTII, 110
MMO3HAYAEThCA HA ICHYBaHHI MEBHUX €THIYHMX a00 HamioOHAJIBHUX cTepeoTHmiB. Taki
METOOJIOTIUHI MiaXoau mepeadadaroTh KOHTEHT-aHaIi3 BiAMOBIAHMX €THOHIMITHHX
Ha3B y JEKCHUKOTrpadiuyHHX IKepeaax, a caMe €THMOJIOTIYHHUX, TIYMayHHX, IIe-
peKIagHUX Ta IHIMHKX (30KpeMa aHTPOIIOHIMIYHMX) CIIOBHHKAX PI3HHUX MOB.

ETHOHIMIYHI Ha3BU — crienUQIYHUI JTIEKCUYHUNA PO3PSi[l, HASBHUH Y CIOBHUKOBOMY
cknaji Oyap-sikoi MOBU. 3a CJIOBaMH 3HAHOTO OHOMAacTa: «B yci yacu eTHOHIMHU TIpH-
BEepTaJM yBary, MOPOJPKYBaId 3JIMBY 3J0TaJiB 1 JOMHUCIIB, a 3 PO3BUTKOM HAyKH
CTaBaJIM MPEIMETOM CEPHO3HOIO JOCITIKSHHS .

Ile BumaeThCs LUIKOM MPUPOTHUM, aJKE€ WACTHCA MPO BAXKIUBHUM JICKCHUHHUI
IJIACT, TICHO TIOB’SI3aHUU 13 ICTOPUYHOIO Teorpadi€ro, COIIOIOTIEI0, TICUXOJIOTIETO,
CTHIYHOI0 MEHTAJIbHICTIO, €TUKOI0, €CTETUKOIO 1 KYyJbTYypor HapojiB. HaBeneHe
TBEPPKCHHSI OCOOJMBOIO MIpPOI0 CTOCYETHCSI allOETHOHIMIB (€K30HIMIB), IO BiA-
PI3HSIOTHCS 3a MOXO/KEHHSIM BiJl €HJOHIMIB (aBTOCTHOHIMIB).

Taka nudepenuianis icHye B yCiX 1HIO€BPONEHCHKUX MOBaX, a iCHyBaHHS THX 4H
THUX Ha3B MOSICHIOETHCS ICTOPUYHUMU OOCTaBHMHAMU. Y KOHTEKCTI YKPaiHChKOI MOBH
NpUKIagaMH alOCTHOHIMIB MOXKYThb OyTH rpek, aj0anui, Bipmenu, ¢pinu, yropui.
[Toka3oBUM 3pa3koM € Ha3BU HIMIIB (IIEPBICHO, K BiIOMO, ‘HIMHX’) B YKpaiHCBKil Ta

! lus., manp., A. JTio6ka (2015), Luean — ne yuean, [8:] https://www.books-xxi.com.ua/index.php/
news/180-tsyhan-tse-tsyhanandrii-lyubka (01.07.2021); E. Nowicka., M. Witkowski, Cygan czy Rom?
Antropologiczna interpretacja sporu o stowa, ,,Studia Socjologiczne” 2018, nr 3 (230); Rom sau tigan.
Dilemele unui etnonim in spatiul romdnesc, eds. 1. Horvath, L. Nastasa, Cluj-Napoca 2012.

ZBA. Hukonos, Yumamensim, Smnonumus, [B:] Omnonumsr, pea. B.A. Hukonos, Mocksa 1970, c. 3.
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pEIITi CJIOB’SIHCHKUX, a TAKOX 0araThoxX IHIIMX MOBax. [IpoTe 10 po3psay e€K30eTHO-
HIMIB TPAAMIIIIHO BiTHOCSTH i MOP(OIOTIYHO BUAO3MIHEH] B 1HIIUX MOBaX CaMOHA3-
BU. 3a TAKMX YMOB OLNBLIICTh €THOHIMIYHHUX Ha3B Y Oyb-SKiii MOBI MOXKHA TIIyMauylTH
SK €K30HIMU: TIOp. YKp. aHTAilNi, ¢ppanmysu, itaniiiui, icnanui, meeau Tomo. O1xe,
SIKIIIO Ha3Ba IUTAHU € CK30C€THOHIMOM, IO II€] X KaTeropii HaJlekKUTh TaK CaMo
«yKpaiHi30BaHa» Ha3Ba pOMH (Ha BiIMiHY BiJl aBTOXTOHHOI poMa).

3BepHIMOCS, OJHAK, A0 €THMOJOTIYHMX NaHUX. YKp. HUraH TPaguLiiHO BBa-
KaeTbes (3 3aCTEPEKEHHSAM 3 OIJISAY Ha AUCKYCIHHMI XapakTep MUTaHHS) MpPUKIa-
JIOM aBHBOTO 3aMO3MYEHHS 3 IPELbKOi MOBM® (IepII KOHTAKTH HOCIiB iHmoapiii-
CHKUX IIMTAaHCHKUX JIAJIEKTIB 13 TPEILKOI0 MOBOI BiTHOCATH J0 mouatky Il Tucs-
YOJITTS H. €.).

[IpobreMHIMHE 3aTUINAIOTHCS MUTAHHS PO €TUMOH HOBOTpenbkoi Ha3Bu Tovyyd-
VOG, a TAaKOX MPO CEMAHTHKY BiAMOBITHUX cepeaHbOrpelbKux cioBodopm (XVI-XVII
CT.), TIOB’sI3aHy 3 TIO3HAYEHHSM IPEJICTABHUKA (Bi3aHTIHCHKOI) €PEeTUYHOI CEKTH (IO
MOJK€ CBITYMTH PO MIEBHY COIIaIbHY KOJIi3if0) a00 Xk 31 3HAUSHHIM ‘HEIOTOPKAHHUH .

B iHmmx mxepenax MOXOIDKEHHS HAa3B TaKOTO 3pa3ka HA3MBAETHCA HESICHUM,
a TAKOX BHCJIOBIIOETHCS YMKa PO iX TOMIMPEHHS Yepe3 CIOB’SH .

VYTiM, om0 Yacy MOSBU IMTaH y €Bpormi iCHYIOTH pi3Hi Bepcii. B eTHOMOTIUHIM
npami icropuka XIX ct. ['eopra-bepurapaa [eninra iigetbes nmpo XIV cT., a Takox
TIPO TAEMHHMILO TXHBOTO TOXOKEHHs (MOp. Ti3Hille JHKepeno, e TOBOPUTHCS TIPO
XIV a6o XV cr.%), B ykpaino3HaBunx jkepenax ineThes po modarok XVI cr.’.

(CygacHi JOCHITHAKA TOBOPSATH TAKOX MPO «Mi(hoJIOTi30BAHICTE» ITUTAHCHKOTO
HAPOJLY, IO BUSBIAETECS B OLIHHIX CYIKEHHSX ).

CT.-ykp. HMTaHUH (MH. HUTaHbI) 3a]iKCOBAaHO B MOKyMeHTax (rpamorax) XV CT.
(1429-1488 pp.)’. Cruix 3a3HaunTH, MO B Cy4acCHOMY ETHMOJOTIYHOMY CIOBHHKY
MTOJTbCHKOI MOBH AHIKes BaHBKOBCHKOTO CXiTHOCIIOB STHChKiI Ha3BH TaKOTO 3pa3ka
(67p., yxp. cyhan, poc. cygan) HaBeZ€HO SIK TaKi, IO WAYTh Bi MOJBCHKOTO €THOHIMA
Cygan, «HESICHOI Ha3BW MaHJPIBHUX IUIEMEH 1HIIWNCHKOTO TMOXOHKCHHS, ... BIJOMHX
y Ionpmi Big apyroi mojouan XIV CT.))IO; Ha KOPUCTH IIOTO TBEPDKCHHSI CBITYAThH
HaBeJCHI B INiff K€ CIOBHUKOBIM CTATTI BJIACHI HA3BU MEpIIOl MOJOBHHU XV CT.

3 Emumonoeiunuii crosnux ykpaincwkoi mosu, T. 6, Kui 1978, c. 526.

4 Mutpononur Inapion (I. Orienxo), Emumonoziuno-cemanmuunuii c1o6HuK yKpaincokoi moeu, T. IV,
Binniner 1994, c. 469.

>T.-B. Henmuer, Hpaswl u obviuau gcex Hapooos, Kues 2003, c. 328.

® H.H. Yebokcapos, N.A. Uebokcaposa, Hapoowl. Pacwl. Kynemypel, Mocksa 1971, c. 20.

7 Jus., Hamp., €. OHanbKul, Yxpaincvka mana enyuxionedis, ka. XVI, Byenoc Alipec 1967, c. 2035.

8 Nue., nanp., Kopouesa E., O6paz unopodya ¢ mpaduyuonnoii kynmype cmaposepos Jlameanuu,
,Latvijas Universitates Raksti” 2012, Nr. 772, s¢j. Valodnieciba. Slavistika, Ip. 48.

® Cnosnux cmapoykpaincoxoi mosu XIV-XV cm., pepakuiiina xoneris: JIJI. I'ymenpka,
M. Kepuunpkuii, T. 2, Kuis 1978, c. 526.

10 A. Bankowski, Etymologiczny stownik jezyka polskiego, t. 1, Warszawa 2000, s. 207; mop.
A. Briickner, Stownik etymologiczny jezyka polskiego, Warszawa 1957, s. 69 (TyT JKkepeno TMOXOKEHHS
MOJIECHKOT HAa3BU Ha3MBAETHCS HEIIEBHUM).
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(mepeBakHO TOIMOHIMIYHI), 10 TOro * 1401 pokoM JaToBaHO XPOHOJOTIUYHO HAWMEPITy
¢ikcarito . Cygan (Sx 0cOO0BOT Ha3BH) 1 B IHIIIOMY Cy4aCHOMY JIGKCUKOTpadiYHOMY
moxeperi' .

TpaaumiiiHa eTHMOJIOTI3allisl HaBEJACHUX Ta IHINMX (ICTOPUYHUX) CIOB’STHCHKHX
Ha3B nepenbauae ixHe (3a3HAUCHE BHIIE) IPEIbKE MOXOIKEHHS: MOp. 6. MUraHuHb ' %,
c. Iuranun i 3adixcosane B Texcti 1378 p. sk mpizeuceko xops. Ciganin'?, Bizome
Big XVI cT. ciBH. cigan, mo KBamiQiKyeThcs K 3amo3MueHe 3 HIMEIbKOi MOBH'”,
4. cikan i ciBi. cigan'®. BapTto 3a3HAuUMTH, 10 B ETMMONOTIYHHX JHKEpETaX HABO-
IUThCSL C.-0. (CT.-CI1.) (a)MTaHUHD, sIKe 30epirae 3M0raJHUN EIeMEHT 3aNePEeYHOCTI
(meratuBHOCTi) y Qopmi i 3HaUYEHHI T'PEUBKOTO €TUMOHA (C.-rp. GToiyyavor/
a0iyyavor)'®. IIo % 10 pociiickkoi Ha3BH, TO ii 3aCBiAYEHO B MHCEMHIN mam’sITIi
1558 p."” («Xooinms na cxioy xynys i manopienuxa Bacunis Ilosnsxoea, 6 sxomy Hamu
3HAUOEHO, 8NACHE, 0OUH 8I0NOBGIOHUL NPUKIAO Y POPMI POO0B020 GIOMIHKA MHOMCUHU
UBIZAHOB 6 ONUCI HACETEHHS 20T06HO20 MICMA MOOIWHBO20 OcMaHcbkozo €2unmy)'®.

Bigoma Takox 3acTapina (opMa OJHHHM WBIFAHHH'®. 3a3HA4MMO il HOBY iCTO-
pUYHY BEpCito, 3TiHO 3 SKOIO IIUTaHW Mmodvajiu ocimaté Ha Teputopil Pyci y XIII cr.,
a TXHs Ha3Ba NMPHITIIUIA BiJ MiBAEHHHUX CIOB’SIH, a came cepbis i xopearis>’. 3a iHImom0
CYyYacHOIO KOHIICIIIi€0, POCIHChKUI eTHOHIM (BigoMui i3 1771 p.) € 3am03UYCHHSM 13
PYMYHCBKOI MOBH, a iCTOpHYHA I'pellbKa Ha3Ba IMO3HaYaja «KOYOBY HAPOIHICTH, LIO
nepeceriacs 3 Miii 8 nomuny Ietpa (dynaro)»>'.

' 7. Kowalik-Kaleta, L. Dacewicz, B. Raszewska-Zurek, Slownik najstarszych nazwisk polskich —
pochodzenie jezykowe nazwisk omowionych w historii nazwisk polskich, t. 1, Warszawa 2007, s. 29.
Enextponnuii BapianT: https://rcin.org.pl/dlibra/publication/18877/edition/38217/content (01.07.2021).

12 C. Mnaznenos, Emumonozuuecku u Rpagonucenb peuHukbs HA ObI2apCKus KHUICOBHD €3UKD,
Codus 1941, c. 676.

13°p. Skok, Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, knj. 1, Zagreb 1971, s. 261.

4 F. Bezlaj, Etimoloski slovar slovenskego jezika, knj. 1, Ljubljana 1976, s. 63.

15 J. Holub, S. Lyer, Strucny etymologicky slovnik jazyka ceského, Praha 1978, s. 107; V. Machek,
Etymologicky slovnik jazyka ceského a slovenského, Praha 1957, s. 58; J. Holub, F. Kopeény,
Etymologicky slovnik jazyka ceského, Praha 1952, s. 85 (y upoMy pKepeli HOXOKEHHsS 4echbKOl Ha3BU
BU3HAYAETBCS SIK HEIEBHE).

16 AT, [peobpaskeHCKUi, dmumonocuueckuil cio8apb pycckozo sasvika, T. 1, Mocksa 1949, c. 49.

7' M. ®acmep, Dmumonozuveckuii crosaps pyccrozo azvixa, T. IV, Mocksa 1987, c. 305.

'8 Xoowoenue na Bocmox 2ocms Bacunus ITosnsikosa co mosapuwu, [in:] Dnekmponnvie nyoruKkayuy
Hucmumyma pyccroui aumepamypor (Ihywxunckoeo /Joma) PAH, Cobpanus TexctoB / bubmmoreka
nutepatypel JpesHeit Pycu, 1. 10, [B:] http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=5142
(23.06.2021).

19 Crosapy cospemennozo pyccrozo numepamyprozo asvixa, 1. 17, pen. ®.I1. Gumun, Mocksa 1968,
c. 723.

20 Dmumonoeuueckuii crosaps cospementozo pycckozo azvika, pemakrop JLH. dareera, Mocksa
2008, c. 379.

21 A K. IIIanouHuKkoB, Imumonocuieckuii closapb coBPEMEHHO20 PYccko2o asbika, T. 2, Mocksa
2010, c. 512.
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Hapemri, B iHImIoMy (IaBHbOMY) €THMOJIOTIYHOMY JDKEpesl WAETHCS TaKOX PO
TIOPKChKE TIOXOIDKEHHS POCIHCHKOI Haspu>2. Y BOMY 3B’SI3KY CIIiJ[ BIA3HAYUTH HO-
BITHIO PO3BiIKY HOJBCHKOTO MOBO3HaBLsI Mapka CTaxOBCBKOTO, B SIKOMY TIpelbKa
ETHMOJIOTS BIIXWISAETHCA (3 OTIISIAY Ha XPOHOJIOTIUHI M ()OHETHYHI HEBIAMIOBITHOCTI),
HATOMICTh BiJICTOIOETBHCSI AyMKa MPO TIOPKCBHKE (TypelbKO-KUIMYALbKe) MOXOMKCHHS
CJIOB’SIHCHKHX HA3B, @ TAKOX Manapchkoi (cigany)™.

Buxonsuu 3a Mexi cIOB’SIHCBKOTO apeainy, 3a3HauuMO, L0 BiAMOBigHI Ha3BH
y 0anTiiChKUX MOBax, TOOTO JUT. €igonas i nrc. €igans, BBAKAIOTHCS 3aM03UUCHIMHU
3 Ginopychkoi MoBH>".

o » OO KOTHATMYHHMX HA3B y TEPMAaHCHKUX MOBax, TO BigjoMe 3 XV CT. HiM.
Zigeuner TIyMauHThCs SK (Bi3aHTIHCHKO-) Tpelbke™ abo K 3aI03MUYCHE 3 ITamiiichKoi
UM yropchKoi MOBHZ®, IPHUOMY 3a3HauaeThes, MO 10 XV CT. B HiMEIbKiil MOBI
BxkuBanacs Ha3a Tatar (!).

(3ayBakuMoO 3 LIFOTO MPHUBOAY, IO YKP. TATAPM B MUHYJIOMY CTOCYBaJIOCS TAKOX
NPEACTAaBHUKIB 1HIIMX TIOPKCHKUX HAPOJiB, a pOC. TATaphl MMOLINPIOBAIACS Ha HEPO-
cificeke HacenenHs Cubipy # Jlanekoro Cxony.)

OcTtaHHs Bepcisi CTOCYEThCS 1 MEHII MOIIMPEHUX HUHI Hijepil. zigeuner, ici. si-
gaun, ¢ap. sigojnar, HOpB., aH. sigeyner, mB. zigenare; Qpu3bK. sigeuner, a TaKoX
aHrII. tzigane, 10 NO3HAYA€ MPEACTAaBHUKA YTOPCHKUX LUraH 1 MOPIiBHIOETHCS 31 3ra-
JIAHOKO BHINE MAJAPCHKOI0 HAa3BOK cigany”’. JIo TOTo ’ €THMOJOTIYHOIO PAIy
HaJIe)XaTh MEBHI HA3BW B OUIBIIOCTI POMaHCHKHX MOB (ITOp. C.-JIaT. cinganus 3pa3ka
XVI ct1.): pyMm. tigan, o BiTHOCHUTHCS IO CIIOB’STHCHKOI YAaCTHHU JTaKO-POMAaHCHKOL
nexcuki’Y; iT. zingaro (zingano), MOSCHIOBAaHE K Take, IO HAMIMIIIO 3 cepei-
HBOBIUHOI rpeku’ ; Bix XV cr. Bigomi ¢panu. Tzigane / Tsigane®’; (Manosxusare)
icr. cingaro, moB’s3aHe 3 HABEICHOIO BHIIE ITATIHCHKOK HA3BOIO ' ; TOPT. cigano’>.

22 H.B. IopsieB, CpasHumenbHbill JmumMon02uteckuti c1o8aps pycckozo aAsvika, Tudiuics 1896, c. 405,
XXXVII, XL.

2 M. Stachowski, Das Ethnonym Zigeuner, sein slawisch-tiirkischer Hintergrund und ungarisch
szegeny ‘arm’, ,,Studia Etimologica Cracoviensia” 2002, Ne 7, S. 161, 167.

24 E. Fraenkel, Litauisches etymologisches Worterbuch, Bd. 1, Heidelberg 1962, S. 70.

% E. Wasserzicher, Kleines etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache, Leipzig 1977, S. 258.

26 g, Kluge, Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache, 23., erw. Aufl., Berlin; New York
1995, S. 911.

27 Webster’s Seventh New Collegiate Dictionary Based on Webster’s Third New International
Dictionary, Editor in Chief: Ph.B. Gove, La Habana 1973, p. 961.

28 A. de Cihac, Dictionnaire d’étimologie daco-romane. Eléments magyars, turcs, grecs-moderne et
albanais, Francfort s/M. 1879, p. 433.

2 Dizionario etimologico della lingua italiana, Santarcangelo di Romagna 2003, p. 510.

30 A. Dauzat, A. Dubois, H. Mitterand, Nouveau Dictionnaire étymologique et historique, Paris 1964,
p- 771.

31 M. de Toro y Gisbert, R. Garcia-Pelayo y Gross, Pequeiio Larousse Ilustrado, La Habana 1968,
p. 232.

32 A. Nascentes, Diciondrio Etimolégico da Lingua Portuguésa, Rio do Janeiro 1955, p. 117-118.
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B iH1omy jpxepeni ocTaHHili aBTOP BUCIOBIIIOE OPUTIHANIBHY AYMKY MPO TE, IO [IUTaH
y €sporni XIV CT. «IepertyTati» 3 ManoasiiicChkuMI €peTHKAMHE -,

[MoniOHi HaliMeHYBaHHsI ICHYIOTH 1 B OKpPEMHX HEIHIOEBPOIEHCHKHX MOBAX: TYP.
cingene; mansT. Zingaru, a Takox B (iHmmx) Mopax xomumuboro CPCP Ta neskux
a3iiChbKUX KpaiH: raray3bKid, OCETHHCBKIH, Ka3axChKiid, y30eUbKili, TypKMEHCBKIH,
4yBaChbKiif, MOHTOJIbCBKIiM, B’€THaMChKili. BomHoyac y HU3I €Bporeichbkux (Ta
1HIINX) MOB J10ci (PYHKIIOHYIOTH iHII €K30HIMI4HI HA3BH, 110 BiIOMBAIOTH CTapi ysB-
JIEHHS TIPO «ETHIETChKE» MOXOKEHHS €THOCY . IIeThest HacaMmIepesn mpo Bizome
3 1570 p. icm. gitano, mo 370ragHO MOXOIMTH Bix egiptano ‘ermnrsuun’>’, Kar.
gitano, ramic. xitano, it. gitano (‘nuran 3 Icmanii’) i, Hapemri, Oack. ijito, mo moci
€ OCHOBHMMH HaiiMEHyBaHHAMH IIMT'aH y MoBax lcmawii, Tozi sik moprt. gitano 3amo-
3UYEHO 3 iCHAHCHKOT MOBH-° i CTOCY€EThCA TepeBakHO nurad 3 Icmanii. [logiOHMM
yrnHoM y ®Dpanuii BuKkopucToByeThCs i Ha3Ba Gitan(o), 110 € BiTHOCHO HEIaBHBHOIO
anpTepaiero icI. egiptano®’, MOACHIOEThCS B HA3BAHOMY JDKEpENi AK HAa3Ba I[MIaH
B Icmanii i mopiBHIOEThCA 3 aHri. Gipsy ‘IMraH; UraHCHKHA ",

Anrn. Gipsy/Gypsy Mae poMaHCBKY OCHOBY i TOB’S3y€ThCS 31 CT.-(paHII.
(E)gypcian ‘eruntsann’ i ‘upran’’; mop. ren. (mwotn.) sipsach.

PomaHchKMi MaTepias Hafae TaKOXK 1HINI IMOKa30Bi NpHUKiIaau. JIaTHHChKa reorpa-
¢iuHa Ha3Ba cepenHbOro nepiony Bohemia, mo no3Hauana 3axigHy yacTUHY TEpUTO-
pii HuHIMHBOI Yexii, moB’s3aHa 3 HA3BOIO KENBTCHKOTO IUIeMeHi 00iB. Bim Hei mo-
xomuth (pani. Bohéme ‘t. c.’, BigmoBigHuM eTHOHIMOM € Bohémien (Bix c.-mart.
bohemus), skuit y>)xe B XV CT. Mo3Ha4YaB K 4YeXiB, TaK i MHUTaH, IO PO3MICTHIINCS
Ha Ha3BaHiil TepuTOpii'’. VBaXkaeThCs, MO Mepun IUraHy, ski 3’sBumncs y Opanrii,
6ymu came 3 boremii*'. V cydacHiii bpaHIy3bKiii MOBI OCTaHHIif eTHOHIM 36epir jHIIe
3HAa4YeHHS ‘TWTaH’, a MPUKMETHUKOBA GopMa 30iraacs 3 aneasiTHBOBAHUM iIMEHHUKOM

33 A. Nascentes, Diciondrio etimologico resumido, Sao Paulo 1966, p. 176.

34 Nue., nanp., P.A. Areesa, Kaxozo mul pody-niemenu? Hapodv: Poccuu: umena u cyobobi, Mocksa
2000, c. 368.

35 J. Corominas, Breve diccionario etimologico de la lengua castellana, Madrid 1998, p. 297; nop.
W. Meyer-Liibke, Romanisches etymologisches Wérterbuch, Heidelberg 1911, S. 15.

36 A. Nascentes, Diciondrio Etimolégico da Lingua Portuguésa..., p. 242.

37 A. Dauzat, A. Dubois, H. Mitterand, Nouveau Dictionnaire..., p. 343.

3 Nouveau Petit Larousse, La Habana 1970, p. 471; H. Stappers, Dictionnaire synoptique
d’étymologie frangaise, Paris s. a., p. 620.

3 The Oxford Dictionary of English Etymology, edited by C.T. Onions, Oxford 1985, p. 398;
E. Weekley, An Etymological Dictionary of Modern English, vol. I, New York 1967, p. 640; E. Klein,
A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, vol. 1, Amsterdam — London — New
York 1966, p. 691.

40 E. Gamillscheg, Etymologisches Worterbuch der franzdsischen Sprache, Heidelberg 1969, p. 123;
A. Dauzat, A. Dubois, H. Mitterand, Nouveau Dictionnaire..., p. 94; O. Bloch, Dictionnaire étymologique
de la langue frangaise, t. 1, Paris 1932, p. 87.

41 J1.C. Mrenanze, H.II. Konecuukos, Clo6d MOROHUMUNECKO20 NPOUCXOHCOEHUS (MONOHUMbL)
6 pycckom sizbike, Toumucu 1965, c. 114.
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y 3HaueHHi ‘Oypiaka’ (OCHOBHMM YMHHUKOM Takoi MeTadopu3zaiiii €, 3BiCHO, MaHIPiB-
HU# croci0 XuTTa 1urad). Bognouac tomoniM Bohéme ‘boremis (Yexist)’” BTpaTtus
BUXIJIHE 3HAYCHHS, HATOMICTh BiZIOYBCS CEMaHTHYHUH MEpexij BiJl aneIsTHBOBAHOTO
bohéme ‘nuranmmua’ 10 MO3HAYSHHSI JIIOJCH BUIBHOTO CIIOCO0Y KUTTA (He Oe3 yIuiu-
BY acoOlliaTUBHHX YMHHHUKIB), 1 caMe B I[bOMY 3Ha4€HHi CJIOBO OyJio 3amo3uueHo Oa-
rarbMa MoBamHu (YKp. 0orema — ©oremumii i T. 1.). CXoxi npouecu BinOymucs i B
IHIIIUX POMAHCHKUX MOBaX, Mop. iT. boemo ‘uex’ i 3amo3uyene 3 gpaniry3pkoi bohé-
mien ‘JIIOAMHA, 10 Bege OOTeMHUMA CIIoCi0 )KI/ITT;{’42; icit. bohemio ‘ruran’ i ‘Toi, 110
XHUBe OOreMHUM KHUTTSAM; TOpT. boémio ‘tmran(cbkuii)’ yKHUBAa€TbCS B 3HAYEHHIX
‘TOM, XTO Bele OOreMHe KHUTTA’, ‘Opojasra, Oypiaka’ i ‘uex; YechbKuil’, a IMCHHHK
boémia nosnavae ‘mycromii’ i ‘6oremHe xuTTs’, mop. ¢pani. vie de bohéme(s) ‘6o-
reMHe KHTTA , a TaKOX, npuMipoM, HiM. Boheme **. Bapto 3razati B oMy 3B’s13Ky
W mapajioKcaNbHE Ha MEpIIViA MO MMOENHAHHSI B HUHI 3actapuiomy HiM. Bohme
3HaYeHb ‘yex’ 1 ‘ruraH’.

B icmanchkiii MOBi icHye Takox Ha3Ba flamenco, 1o moexHye 3HaYEHHS
‘¢pmamannens’ i ‘uuran’. [Ipote B mpoMy pasi HaeThCs pajiie Mpo CBOEPiITHY OMOHI-
MIIO JICKCEM 13 PI3HOI0 CEMaHTHKOK. 3a CYy4acHOIO BepCi€ro, Ha3Ba (hJIaMaHIIIB Mae
repMaHChKE MOXOJ/DKCHHS, a Ha3Ba IMTaH BUHHUKIA HA METOHIMIYHIN OCHOBi44;
IIOMPAaBJIa, B OCTAHHLOMY BHUIIAJIKy HE BUKJIFOYAETRLCS U Te, 10 IPYyra Ha3Ba MOXOIUTh,
Bix icr. llama (< nar. flamma) ‘monym’s’*’; came 1e c1oBo GyIo 3amo3mueHo Oa-
raTbMa MOBaMH, Y TOMY YHCJI YKPaiHCHKOIO, JJIS TIO3HAYEHHSI MY3HYHOTO KaHPY, 10
rine 3 miBmHA Icnanii (AHgamycii); 3ayBaxkuMo, IO iHiIianeHe (JaTUHCBHKE) f 30eper-
JI0CS B aHJIATYCIHCHKOMY JiaJIeKTi iCIIaHCHKOT Mo,

Crin 3ragaTl IHITY TPYMy Ha3B, a caMe CepeIHbOAa3IMChKi, MO HAyTh Bim A.-1HI.
[Luli]47 (Ha3Ba 370Ta7HO MOXOAWTH Bif ap. Loe ‘camothiil’): y30. lo‘lilar, jo‘gilar
(y MHOxuHI). 3ragaiimo ¢in. mustalainen ii ect. mustlane, mos’s3aHi 3 MO3HaAYCHHAMHI
YOPHOTO KOJILOPY, 38 BHXIITHOIO CEMaHTHKOIO 3 HUMH MOXKHA TOPIBHATH, IPUMIpOM,
a3. quaracl.

Oco0nrBOTO 3HAYeHHS B HAlll Yac HAOyBa€ MUTAHHA NPO CaMOHA3BY IIMTaH, IO-
IIMPIOBAaHYy 3 MPHUYWH, MMOB’SI3aHUX HAacaMIiepe]l i3 He 3aBXKIU MO3UTUBHUM (y TICH-
XOJIIHTBICTUYHOMY IUJIaHI) CHPUHHATTSAM €K30HIMiIuHMX Ha3B. OJHAK BUIAETHCS
HEOOXITHUM 3a3HAYNTH, IO BIAMOBITHI aBTOCTHOHIMH CTOCYIOTHCS (DaKTHIHO JIHIIC
IIUIaH, [0 MPOKUBAIOTh y €BPONCHCHKUX KpaiHaX.

Ix He MoxHa HasuBaTH (MPUHANMHI 3 €THMOJIOTIYHOTO TOTIISTY) €BPOHEHCHKUMH,
OCKIJIbKM BOHM MarOTh 1HJ0ApifChKe MOXOJKeHHs. J[0 TOro X BOHM HAYTh Bij

42 Dictionnaire de I’Académie frangaise, Séme éd., éditions eBooksFrance, p. 357.

43 F. Kluge, Etymologisches Worterbuch..., S. 123.

44 J. Corominas, Breve diccionario etimoldgico..., p. 275.

43 J. Corominas, J.A. Pascual, Diccionario critico etimologico castellano e hispanico, Madrid 1984,
p- 907.

46 TNus., Hamp., El andaluz, [in:] eloihr.net, El lenguaje andaluz, Letra F.

4T P.A. Areesa, KAKOI'O MbI POJY-IIJIEMEHH? Hapodws: Poccuu: umena u cyobosi, Mocksa
2000, c. 368.
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IHAIMCHKUX HA3B Ha MO3HAYCHHS JIFOJCH 13 HMKYOI KaCTU — MaHJPIBHUX KOBAJIB,
MY3HKAHTIiB, HPKadiB TOIIO .

Ykp. pom, poMHu, poMa MOXHa BBaXaTH HeoJyiorizmMamu. lle migTBepmKyeThes,
30KpeMa, TUM, IO TakKi JIEKCEMH BiZICYTHI y BiAmoBigHOMY (5-My) Tomi Emumoino-
2iyH020 cnosHuxa ykpaincokoi mosu (2006 p.). lllonpasaa, B cnoBauky IBana Orienka
€ CIIOBO POM, TOSICHIOBAHE SIK CHHOHIM 0 HUran”’.

B eruMonoriyHOMY CIOBHUKY 0ONTapCchKoi MOBH 0. pOM TPAaKTOBAaHO SIK CTHIYHY
Ha3BY I[UTaHa, 10 TOXOAMTh BiJ IUT. rom ‘4oioBik’ < caHckp. domba ‘Ha3Ba uJcHIB
oIHi€] 3 HAMHIKYNX kact>°,

B anrnomoBHUX mkepenax Ha3Bu Rom i Romany BH3HauamThCS SK BioMi
3 XIX cT., a 3Ha4YCHHS JaBHBOIHAIMCHKOTO €THMOHA TIYMaYUThCS SIK ‘CITIBaK i TAHIB-
HUK i3 HIKYOi KacTh'.

[NomupenHs B cy4acHiii €Bporri Ha3B Ha 3pa3ok aHri. Roma(nies), 30kpema micis
JIOHJJOHCKKOTO BeecBiTHROTO Uranchkoro KoHrpecy 1971 p., cTocyeThes Hacammepes
(cowio)nomiTnynoi chepr. Y CydyaCHMX aHTIIOMOBHHX JDKEpeslaX TPaIUIAIOTHCS IO-
SICHEHHSI, CTOCOBHI COIlialTbHOI HEeTIPUIHATHOCTI Ha3Bu Gipsies 3 orisamy Ha 11 cydacHi
HEraTuBHI KOHOTaui’iSz, TOOTO ¥eTbest 3A€0iMbIIOr0 MPO TMOJMITUYHY KOPEKTHICTb.
3ayBakHMO, 110 B OCHOBI INi€i «COMiabHOT HEMIPUHHATHOCTI» Ha3BH — ii crienudidae
(Ha TICHXOJIOTIYHOMY PiBHI) CHOPUHHATTS HOCISIMHU pi3HUX MOB. Te caMe 3a3HaueHo i B
IesSKNX JOKYMEHTax 1 pekoMeHmarisx Pagu €sporu (30kpema 2010 p.), 110 BUAAETHCS
CBOEPITHAM BUSBOM MOBHOI TIo0arizarii.

CroBHHUKOBI Kepena GppaHIy3pkoi MOBH (PiKCyIOTh maToBaHi cepeanHoo XIX cT.
JIEKCEMH rom 1 romani, 1110 MOXOJATh BiJl CAMOHA3BU HI/II‘aHS 3,

Y 1npoMy 3B’SA3Ky BapTO 3raflaTH 3HAHOTO HIMEITLKOT'0 MOBO3HABIIS 1 Iiegarora 0o-
rapchbKoro moxo pkeHHs Xpucto KiouykoBa, mo cam cebe HaszmBae, K BiIOMO
3 GHIMKJIONEIUUHNX JDKEpes, HiMebKHM POMOM i Mycy/ibMaHHHOM. Moro mparti
CTOCYIOTBCS HacaMmIiepe[ MUTaHb OiTIHTBI3MY, XapaKTepHOTO IS MPEICTABHHKIB
IraHCHKOTO €THOCY B Bosrapii Ta immmx xpaimax €sporu'. CIij 3a3HAYHTH, 1O
nepeBakaHHs B cydacHii bonrapii (y XXI cTomniTTi) Ha3BM pOMH MOPIBHSHO 3 TpaJIu-

“8 Tam x)e, ¢. 369.

49 Murponomur Imapion (I. Orienko), Emumonoziuno-ceManmuynuii cnosuux..., c. 194.

50 Puvreapcku emumonozuyen peunux, penakunonna konerus: M. Hauesa, T.At. Tomopos, T. VI,
Codus 2002, c. 316.

! The Oxford Dictionary..., p. 772; E. Weekley, An Etymological Dictionary of Modern English...,
p- 1247; A. Pachev, P. Georgiev, K. Steiner, G. Miihl, K. Koronczi, K. Dydynski et al., Eastern Europe
phrasebook, Victoria 2001, p. 53.

52 Nue., nanp., The Concise New Partridge Dictionary of Slang und Unconventional English, eds. N.
Dalzell, T. Victor, Abingdon-on-Thames 2007, p. 943.

33 A. Dauzat, A. Dubois, H. Mitterand, Nouveau Dictionnaire..., p. 655.

> Jus., manp., X. Kiouykos, [IcuxomuHeeucmuunu acnekmu Ha panHus OUTUHZBUSLM (8PbXY
Mamepuan om OvI2apcKU, MypCKu U pomcku esux), [B:] Coyuonunegucmuxa u ncuxoauHeeucmuxa, T. 1,
Codus 1997; H. Kyuchukov, Turkish, Bulgarian and German Language mixing among Bulgarian Muslim
Roma in Germany, ,,East European Journal of Psycholinguistics” 2019, Nr 6 (2), p. 50-57.
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LIHHOI MUTAHU MA€E CTOCYHOK JI0 HAyKOBO-TIEIarOriyHOi JIsSUIbHOCTI HA3BaHOTO aBTO-
pa, IO MOCIYTOBYETHCS B CBOIX TEKCTaX HAa3BaMU POMCKH €3MK ‘POMChKa MOBa’,
POMCKATA KeHa ‘pOMCBHKA XKiHKa’, pPOMCKHUTE Jela ‘pOMCBKi IiTH TOILO.

VY GaraThoX Cy4acHUX CIIOB’SHCHKHX Ta IHIIMX MOBaX Ha3BH TaKOTro 3pa3Ka, MpH-
HaliMHi Ha oQiliifHOMY piBHi, CTaJH OCHOBHUMHU: TOp. Makel. i c. Pomu, ciBH., XOpB.
i 6ocH. Romi, 1. Romowie, 4. Romové, cieu. Romovia; Him., Hifepa., adp., Gpusbk.,
mokc. Roma, icn. rémafolk, gap. romanar, Hops. romanifolket, nan. romaer, ms.
romer; pyM. romi, ¢ppanu. Roms, iT. rom; Ban. i ren. Roma, ipi1. Romaigh, Oper.
Romed; rp. Popd; an6. romét; xypa. Roman; ¢in. romanit Tomro.

3rpynyemMo 3i0paHuii €eTHOHIMIYHUN MaTepiall B eKCIepUMEHTaIbHIN Tabmulli. 3a-
3HaYMMO, L0 HaBeAEHI 3pa3Ku B3ATO (METOAOM cylLinbHOI BHOIpKH, ane Oe3 ypa-
XyBaHHSI CyOETHIYHMX 1 pO3MOBHHMX Ha3B) HE TUTBKH 3 JIEKCHKOTpadiuyHUX JKeped,
a i 13 cyyacHHX MyOiKaIlii pisSHUMHA MOBaMH, TIEPEBAKHO COLIOKYIBTYPHOTO 3MICTY,
II0 CTOCYEThCS HacamIiepel eHAOHIMIB. OTXKe, MaeMO Taki IpyIH Ha3B UTAaHCHKOTO
(POMCBKOT0) €THOCY B Cy4aCHUX MOBax €Bpomu:

Tpanuniiiai . CyuacHi .
Mosu (anozTIiLOIL{liMqui) IHm.l (eHZ[gHiMi‘{Hi) IHIH.I
HasBH €K30HIMHU HasBH ABTOHIMH
yKpaiHCBKa yueanu pomu Poma
pociiicbka yvleame pombl Powma
Oisopychbka yvleanvl pomul Poma
Gonrapcbka yueanu elonyu, e2ynu pomu Poma
MaKeJIOHChKa Lueanu Pomu Powma
cepOchKa Hueanu Pomu
XOpBaTChKa Cigani Romi Roma
CJIOBEHCBhKa Cigani Romi
MOJIbChKA Zyganie Romowie
4yechKka Cikani Romové
cJI0BallbKa Cigani Romi Romovia
JINTOBCHKA cigonai romai
JIATHChKa cigani romi
aHTTiChKa Gypsies/Gipsies Tziganes Romani/Romany Romanies/Roma
HiMeIIbKa Zigeuner Béhme Rom Roma
HifepnaHicbka | zigeuners roma romnichal
icaHaChKa sigaunar romafolk Rémanar
HOpBE3bKa sigaynerne, romanifolket, Romer
sigoynarar romanifolk

JIaHCBKa sigojnere romaer
LIBE/IChKA zigenare tattare romer
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Tpauuiiini . CyuacHi .
PazuIiHL [Hmmi yHact Jichiil
Mosu (amoeTHOHIMIYH1) . (eHTOHIMIYHI) .
€K30HIMHU ABTOHIMH
Ha3BU Ha3BU
(panIry3pKa Tsiganes Gitans, Roms, Rroms Romanis,
/Tziganes Bohémiens Romanichels
iTarmificbka zingari gitani rom Roma
iCIIaHChKa gitanos cingaros/zingaros | romanies roms
bohemios,
flamencos
KaTaJlaHCbKa gitanos poble gitano romanis (poble) rom
MOPTYyTajJbChka | ciganos zingaros, roma
boémios, gitanos
PYMYyHCBKa tigani romi, rromi roma
BaJLTiiichbKa Sipsiwn Roma Romani(chal)
rebChKa Giofagan Roma
(mmoTnaHachKa)
ipaHJChKa Gioféga Gipseatacha Romaigh
(HOBO)TpemBKa | TOIYYOVOL, YDPTOL poua
anbaHChKa cigané evgjit, gabel, romét
magjypé, kurbeté/
gurbeté, arixi,
ashkali
yropchbka ciganyok romak roma
¢iHCcBKa mustalaiset romanit
€CTOHCHKa mustlased romad roma
TypenbKa Cingeneler Romanlar
Oackilicpka ijitoak buhameatk, erromaniak
motxaileak

Oco0nMBicTh HOMIHALIT TONATAE B ICTOPUYHOMY PO3MAITTI 1 pi3HOXapaKTEPHOCTI
Ha3B CBOEPIAHOTO €THOCY B PI3HHX MOBaxX. 3a3HAYMMO, IO B Pi3HUX KpaiHax
MPOXUBAIOTh YMCIECHHI CyOeTHIUHI Ipynu LOHTaH 31 CBOIMM HailMEHYBaHHIMH.
B ykpaiHCbKOMY KOHTEKCTi Il cepBH i BJaxu. Ilepmn € HamagkaMud pyMYHCHKHX
1 cepOCBKMX (ZIMB. Ha3BY BHIIE, MOXOKEHHS SAKOi € 370TaJHO CJIOB’STHCBKAM abo
TpEeIbKUM) ITUTaH, IKi MPUAIUM Ha yKpaiHceki 3emiti B X VII cT., a ApyTi, mpeaku sSKux
MOXOAATH 13 PyMyHii, TOCTYTOBYIOTBCS 0araTo3Ha4HOI0 €THOHIMIYHOIO Ha3BOIO JHUCKY-
CiifHOTO (TepMaHCHKOTO a00 KEIbTCHKOT0) MOXOJKEHHS, CTOCOBHOIO TEPEBaXKHO
CXiTHOPOMAHCHKHX HAPOJiB, TOXK 17E€ThCS MPO 3aro3uueHi Ha3pu. CiiJl KOHCTATyBaTH
1 CEeMaHTUYIHY HEOJHO3HAYHICTH 117101 HU3KH BIJTIOBITHAX €THOHIMIYHUX Ha3B Y Pi3HUX
MOBaX, a caMe pi3HOPiAHI BTOpUHHI 3HaYeHHSs. [Ipo icTOpUYHMIA «CTax» 1 HOMIUPEHICTh
YKpailHCBKMX HaiMEHYBaHb CBIAYMTH HASBHICTH YUMAOl KUIBKOCTI MOXiTHHUX, Y TOMY
YHCIi BIaCHUX Ha3B, 30KpeMa Mpi3BUIL, a TaKOX BIIOMHX i3 icTOpii MepeHOCHHX
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3HAYeHb CIOBA IHTAH: ‘KOBANb’ i ‘y4aCHHK BECIIBHOTO 06psimy’>”, sIKi CTOCYIOTHCS
TPaAMLIHUX BUAIB KUTTEAISUTBHOCTI IIUTaH, TIOP. TIOPT. cigano y 3Ha4eHHi ‘Opostumii
Toprisers’>®. BapTo 3rajaTi Moka3oBi MPHKIAAM TEPATYPHOTO BKHBAHHS BUPA3iB HA
3pa3oK HNUTaHChbKHiIi Beuip (‘My3W4HHI Bewip y IUTaHCBKOMY cTWi’) abo Bigomi
3 KJIACMYHUX YKPaiHCBKUX XYJOXKHIX TBOpiB 00pa3Hi Meradopu HUTaH-Bedip,
HivenbKa-nmuranka (Onexcanap Onech) i nuranka-ocinb (Onech JJoHUEHKO), B OCHOBI
AKUX — TeMHe a00, HaBIaKH, SICKpaBe, CTPOKaTe 3a0apBICHHS, a TAKOXK [TOPIBHAHHS Ha
3pa3’oK YOPHMIi, MOB IUran>’ (IOp. POC. YePHbIii, KAK UbIFAH "),

V miaHi 3icTaBleHHs 3a3HAYMMO TAKOX, IO CBOEPIAHICTh CEMaHTHKH POCIHCHKUX
HalilMeHYBaHb B ICTOPMYHOMY IIaHi MOJsATae, 30KpeMa, B TOMY, IO BOHHU
JIEeMOHCTPYIOTh crenudidHe (MpuTaMaHHE HacamIepel PO3MOBHOMY MOBJIEHHIO)
SIBUIIE Y3araJIbHeHHS eTHOHIMIYHMX Ha3B. Tak, mpuMipoM, Ha3Ba nbITaHe (K i rpexn)
MOTJIa CTOCYBATHCS MOJIIABAH" , BOYCBH/b UePe3 30BHILIHIO CXOKICTh i UyKy MOBY.
Sk 3a3HauaB Bmagumup A. HukoHOB, «3aBIsku CBOEMY 3B’S3KOBi 3 IMO3HAYYBAaHUM
00’€KTOM €THOHIM MOK€ Ha0yTH 30BCIM HOBHX 3Ha4€Hb. .. [Ipo mroauny cmyrisBy abo
6opoxary B mopeBotoniiiHii Pocii roopunu upiran. Lle 30BciMm iHIIe 3HaYeHHS, ...
BineTHoHIMIuHe»*’. POC. UBIraH TIyMadmiocs Takok (y MEPEHOCHHX 3HAUCHHSIX)
AK ‘0OMAHIMK, Iaxpaii, TeRaap, nepekymHuk’®'. BogHouac 6Ip. MBIFAH Majo 3HA-
YeHHS ‘TPOLIAK, KAHIOKA', a TAKOXK ‘3acMariuif, 3akomuenuii’®?. B ykpaiHCBKHX
IDKepesaXx KOHCTATyeTbCs BXKHMBAHHS HA3BM LMI'AH HA TO3HAYEHHS LIaxpas, OLIy-
KAHI[A; XUTpyHa®®, a 1. cygan TiyMauuaocs i K ‘JIOJMHA, IO Bee KOYOBHil crioci6
KUTTSI, Gypiiaka’, a TAaKOXK SIK ‘maxpaii, oomanumk, adepuct’®®. Te came Bapro cKa-
3aTH i PO HA3BH TOTO K MOXOKCHHS B iHIINX MOBAX, 30kpeMa HiM. Zigeuner® a6o
mopt. cigano®®. Came B Takux dakrax CIix y6ayaTd ICHXONIHTBICTHYHI acIeKTH
MpOo06JIEMHOTO MUTAaHHSA. 3-TIOMIXK IHIINX MEHOPaTUBHUX 3HAYEHb 3a3HAYNMO TaKe, 5K
‘HeoXaifHa JTroMHa’, op. Hixepi. zigeuner®’ Ta ir. zingaro®®,

55 B. T'pinuenxo, Crosaps yrpaincokoi mosu, T. 4, Kies 1909, c. 428.

% Diciondrio Pratico Ilustrado, ed. J. Lello, T. Lello, Porto 1976, p. 248.

57 Croenux yrpaincvroi mosu, T. 11, pen. C.1. T'onosamyk, Kuis 1980, c. 208.

38 Cosapb cospementozo pycckozo numepamypro2o asvikd..., ¢. 123.

59 q.B. YecHos, Jlexyuu no ucmopuueckoii smuoaoeuu, Mocksa 1998, c. 113.

0 B.A. HuxonoB, Yumamenam; Omuonumus..., c. 12; nop. X. Banerep, B.M. Mokuenko, boxvuioti
cnosape pycckux nposeuwy, Mocksa 2007, c. 587.

S B.UL Hanb, Toakoeuwtii cnosaps srcusazo genuxkopyckazo sazvika, T. IV, Mocksa 1980, c. 575.

2 1.I. Hacosiu, Croyuix Genapycaii mogwi, Minck 1983, c. 691.

8 A.A. Koxotioxa, [Tovemy Yipauna ne Poccus, Xaperos 2004, c. 37.

4 Slownik jezyka polskiego, t. 1, red. J. Karfowicz, A.A. Krynski, W. Niedzwiedzki, Warszawa 1900,
s. 358; mop. A. Bankowski, Etymologiczny stownik jezyka polskiego..., s. 207 (mepmmii npukiaj 3paska
1600 p.).

5 F. Kluge, Etymologisches Worterbuch..., S. 911.

¢ Diciondrio Prdtico llustrado, ed. J. Lello, T. Lello..., p. 248.

7 J.H. van Dale, Groot woordenboek der Nederlandse taal, Utrecht — Antwerpen 1984, p. 3501.

8 Dizionario etimologico..., p. 510.
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VY naBHIIOMY iTamiiChbKOMY CIIOBHUKY Ha3Ba zingari Jemo HeTpaguLiiHO Tiayma-
YUTHCS SIK <«JTIOJH 31 CMYTJISIBOO IIKIPOI0, 0€3 0AThKIBIIMHHY, 1110 OypJaKyrTh BaTara-
MU 3 JeCATH-ABaHAALATH OCi0, Ha BO3aX, HOUYIOTh Yy HIaTpaX, KUBYTb KpaaiKKaMu,
00MaHOM, MY3HKOIO 1 ISIKUMH peMeciiaMm» (3 mockinanHsM Ha cioa Jlyimxki [Tymnbui,
noera XV ct.), a zingaro — sk «Gypnaka»® .

Boanouac Onmxva 10 CJIOB’STHCBKMX Ha3Ba zingani TPaKTyeThCS K «IIMTAaHU
3 Vropmuay, PymyHii Ta iHIMX CXigHMX KpaiH, KyXe BIpaBHi My3ukm» ’. Cxoxi
MEPEHOCHI 3HAYEeHHSI MOKYTh CTOCYBATUCS HA3B 1HILIOTO TOXO/KEHHS B Pi3HUX MOBaX,
a came aur. Gipsy’' aGo x icm. gitano — ‘mimTecHuK, XuTpyH® .

Hasenimo B mpoMy 3B’A3Ky KOMEHTap i3 €HIUKIONEIUIHOTO €THOrpagiqHOrO BH-
nanss: «llepBicHo HOOpO3MWIMBE CTaBIEHHS 00 LHUraH y €BpoIli 3MiHHIIOCSA Ha iX
TIepecITiyBaHHs K OPOST, 10 MPOMHUILIAIOTE BOPOKIHHSIM i JKEOPYBAHHSM. .. » .

He morxHa He 3rajaTy npo eKcTpeMalibHe BUpaXeHHs Iuranodooii mix yac Apyroi
CBITOBOI BIfHM — 3HUINEHHS IIMTaH HA TEPUTOPIl PiI3HUX €BPOMEHCHKUX KpaiH, KBalIi-
(hikoBaHE MI>KHAPOIHOIO CIITFHOTOO, MEPEIOBCIM aBTOPUTETHUMH JIOCIITHUKAMH ic-
TOPIii PiI3HOTO HAITIOHAJLHOTO W €THIYHOI'O MOXO/KEHHs (TakuMmu, sk Poman CepOuH,
[tontep Jlesi, S Xenkok, Muxaiino Tsarmuii), sk reHOL[Hz[74, 0 € TPari4YHOI CTO-
piHKOIO B icTOpii €Bpory.

[ToBeprarounch A0 Cy4acHOCTI i MOBHUX NUTaHb, 3a3HAYUMO TAKOX HAsIBHICTb
YUCJICHHUX JIEPUBATIB Pi3HOT YaCTHHOMOBHOI HAJICKHOCTI BiJl Ha3B IUTaH y Pi3HUX
MOBaX, OCKUIbKH IXHI CEMaHTHYHI XapaKTEPHUCTHUKH HEPIIKO MEPEeTHHAIOTHCA 1 € J0-
CHTB NOKA30BHMH. B yKpaiHCEKOMy KOHTEKCTi Ile, 30KpeMa, HMTaHIIHHA ~ Ha [O3Ha-
YeHHS BECITBHOTO 00psAay (BiIHECEHOTO aBTOPOM 3a3HAYECHOI MIpali 10 3HaKiB
YKpaiHCHKOi €THOKYJIBTYPH), & TAKOX (SK 1 pOC. HBITAHIIUHA) TTICEHHOTO CTHITIO, TOJI
SIK Y 3acCTapijioMy BXHUTKY II€ CHHOHIM JO CJIOBa yuecaucmeo ‘miaxpaicTBo, oOMaH;
6p0)1${>KHI/IuTBo’76. BonmHowac m. cyganeria mo3Hadae ‘OoreMmy’; iHIE CEMaHTHYHE
HAIlOBHEHHS MaloTh, HANIPUKIAM, i1T. Zingarato “keOpaurBo’ i zingarata ‘HacMilka,
TITy3yBaHHs, OpaBaja’’’, TOJi SK, CKaxiMo, iCIL. gitaneria Moje BUCTYIATH y 36ipHOMY
3HAYCHHI ‘NUTaHH’, a TAKOX y MEPEHOCHOMY — ‘NIECTOIIi, 3amofiraHHs’ *, Te came
30ipHe 3HAYEHHS Ma€ MOPT. ciganaria, a mopT. ciganice ‘maxpaiicTBo; MmiJICTyIHI

% A. Prati, Vocabolario etimologico italiano, Torino 1951, p. 1064.

7 Ibidem, p. 1062

"V Chambers’s Etymological Dictionary of the English Language, eds. W. & R. Chambers, London
1913, p. 203.

72 M. De Toro y Gisbert, R. Garcia-Pelayo y Gross, Pequeiio Larousse llustrado..., p. 504.

73 Becw mup. Pacei, napoowi, nayuu u napoonocmu, pen. 0.I'. Xankesnu, Munck; Mocksa 2002,
c. 384.

7 Ius., manp.: R. Serbyn, The Canadian Museum of Genocide, [in:] http://www.ukemonde.com
(25.06.21).

7> B.B. XKaitBopoHok, Anmonozis snakie ykpaincwkoi emuoxyiemypu, Kuis 2018, c. 669.

6 Cnosuux ykpainceoi mosu, T. 11..., c. 209.

"T'N. Zingarelli, Vocabolario della lingua italiana, Bologna 2005, p. 2055.

78 M. de Toro y Gisbert, R. Garcia-Pelayo y Gross, Pequerio Larousse Iustrado..., p. 504.
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necTomi; o6MaH mpu KymiBiai a6o mpomaxy’’® CeMaHTHYHO HAGIMKAETHCS IO
(BXMBaHMX IMEPEBAXXHO B MHUHYJIOMY) CXiJHOCIOB SHCBKHX JIEKCeM. I3 mpuKMer-
HUKOBHX CJIOBOGOPM Ha3BIMO pyM. tiganos ‘ckapeqHHi, CKyNHii’, Ha BiAMIHY BiX
CEMaHTUYHO HEUTPAJIHHOIO figanesc ‘IUraHChKUM’, a 3 TMPUCITIBHUKOBUX — iCII. gita-
namente ‘y UTAHCHKHIL CIOCI6, CIPUTHO, TykaBo’ . CrelupiuHmM SBHIEM € HAsB-
HICTh y 0araTb0X MOBax JIECTIBHHX CIOBO(QOPM, IO HAYTh BiJ Ha3B LUraH, OCKIIEKH
JIAJIEKO HE BCl €THOHIMIYHI Ha3BH PI3HUX MOB MAOTh JIIECIIBHI JIpUBaTU. Y IBOMY
CCHCI CBOEPIHOIO ICTOPUYHOIO yHiBepcaliero € 3aikcoBaHI B 0araThbOX CIOBHHKAX
niecnoBa (pi3HOTO MOXOMKEHHS) HAa 3pa30K YKp. HUTAHMTH 3i criequdiyHuMu 3HA-
YeHHSIMH ‘BUIPOXYBAaTH, BUAYPIOBATH; KAHIOUUTH , a TAaKoX ‘0OMaHIOBaTH,
LIaxXpyBaTH , CHHOHIMIYHIMH € TaK CaMO PO3MOBHI POC. UBITAHUTH ‘BUIIPOLIYBaTH ,
Onp. ubITaHinb, c. MUraH4uTu (ce), m. cyganié, 4. cikaniti, cnsu. ciganit’, ciBH.
ciganiti.

3a3HaunMo H Aeski (Tak camMo 3arajJioM apxai3oBaHi) pOMaHCBHKI Ta repMaHCBHKI
JieciBHI TeKkceMu: pyM. tigAni ‘KaHIOUNTH, IPHHIKEHO BUIPOIIYBATH " ; 1OBIO TOP-
ryBaTucs’; icm. gitanear ‘BHIpoOITyBaTH; BHKaHIOWYyBaTH ; aHrI. (to) gipsy ‘BecTu
MaH/PiBHHIA, KOYOBHIT crioci® skuTTs’ i (to) gyp ‘o6myproBarn’®?. TlcuxominraicTHyni
(axTOpy BHIOAIOTHCS B TAKMX BHIIAQJKAX OYCBHIHHMHU.

He MoXHa HE MOTOAUTHUCS 3 TUM, L0 Y CYYaCHUX MOBAxX CIOCTEPIra€ThCs CIpaBi
BpaXaroua KapTHHA «y4acTi Ha3B KpaiH i HApoiB y GOpMyBaHHI HOBHX CIiB» ), 10
SIKAX CJIIT JOJATH TaKOX CJIOBOCITONIYYCHHsI, oOpa3Hi BUpa3u, (paseonorito. Ile Ha-
OYHO UTFOCTPYIOTH 1 pI3HOTHUITHI Ha3BH ITUTAHCHKOTO €THOCY Ta IXHi ITOXiIHI B 0arathox
MoBax. [IeBHI ycTajeHi CIOBOCHOJYUYECHHS CTOCYIOTHCS XapaKTepHUX peasii
LUTaHCHKOTO NOOYTY, 3alI03WYEHUX 1HIIMMHU HapOJaMHU: IOP. YKP. HUTAHChKA IoJIKA
(uuranka) (‘Bemuka TOBCTa Trojka’), m. cyganek ‘(meBenmmka) miu’, (mianm.) cyganka
‘y3ipuacra cmigauIs / Xyctka® abo plywka cyganska ‘cym i3 Oynporo (co6adoro
M’siTor0)’; ciBll. ciganska pecienka ‘snoBuunHa Ha rpwii’, HiM. Zigeunerschnitzel
‘smoBrYMHA ab0 CBHHWHA 3 IepleM 1 mpumpaBamu’, icm. olla gitana (Oyxks.
‘UTaHCHKUN TOPIIMK’ — ‘BapeHi OBOYi 3 TpylIaMu’); € Takok «(paHTa3ilHI» Ha3BH
Ha 3pa3ok momysispHoro B Icmanii mecepty brazo de gitano (Oyks. ‘pyka rurana’
‘TIOPHCTHH KEKC 13 POMOBUM KpeMOM’ — 3HAYCHHEBA OCHOBA TYT MEpPEAyCiM KOJIOpHUC-
TUYHA). [HIII CIOBOCTIONYYEHHS CBigYaTh MPO OCOONMBICTh HUTAHCHKOTO OYTTA: TOD.
YKp. MUTAHCHKHUH Jou1 (‘KOPOTKOYACHHH JIOI COHSYHOIO JHS') i pOC. HBITAHCKUH
OB, LIKABUM BUAAETHCS B ILOMY 3B’SI3KYy XOPB. cigani y MeTad)opHuHOMY 3HaUCHHI
‘kpymu (ocamu)’®*; meradopuuni ykp. mMranchke comme (‘Micsup’) i HHMraHchbKe

7 Diciondrio Prético Ilustrado, ed. J. Lello, T. Lello..., p. 248.

80 .. Martinez Calvo, Diccionario espaniol-ruso, Barcelona 1975, p. 992.

81 M.B. Cepruesckuii, K.A. Mapuuiesckas, Pymvincko-pycekuii cnosapy, Mocksa 1943, c. 374.

8 E. Klein, A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language..., p. 691; E.
Partridge, Origins. A Short Etymological Dictionary of Modern English, London 1958, p. 77.

8 P A. AreeBa, Cmpansi u Hapodsi: npoucxoscoenue naseanuti, Mocksa 1990, c. 14.

84 p. Skok, Etimologijski rjecnik..., s. 261.
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Temao (‘xonoxn’); 6. MUraHcKo JsiTo (‘0aduue JiTo’). Y mpalli cy4acHOi MOJIbCHKOI
nocminauii Auan Tupnu Yyorcozemyi i 3apyOisicui Kpainu 8 noavbCoKux Oidlekmax
BULJICHO, 30KpeMa, JialleKTHI Ha3BU POCIIMH Ha 3pa3ok cygajski wsy (ykp. rpedinnuk
3BMyYaiinmii), cyganskie pchy (ykp. yepena TpuposaiibHa) abo cyganskie jabko
(pizHOBUA MOYi), AKi (TOMPH 3ayBaru peleH3eHTa 1010 HE3BUYHOCTI i HEKOPHCHOC-
Ti), MaIOTh 3aCTOCYHOK y (HapOIHii{) MEANIHHI i CIIOKHBAIOTHCS B 1KY (TBapHHAMH
abo JMOABMH), SIK 1 3rafgyBaHi Ti€0 K aBTOPKOIO ((ioJETOBO-4OpHA) KAPTOILIS i
HAPOHOK Ha3BOI0 cyganka a6o rpub (TeMHOro Komeopy) cygan®> (Ykp. Jiiiounmi
PIKKOBMIHUIA, TIOpP. pOC. BOPOHOYHUK POKKOBMAHBIN). He MeHIm xapakTepHUMHU
€ YMCJICHH]I 1CTOPUYHI MapeMii: yKp. HUraHChbKUIi MiT NpoiiMac; KPYyTUTh, IK HUTaH
coHneM"; Gip. KOKHBI UBIFAH CBAK0 KAGLLTy XBATHIL' ; op. pyM. tot tiganul fsi
lauda ciocanul OykB. ‘KOkKeH IIUTaH CBiil MOJIOTOK XBAIHUTh  (OJHHUM i3 TpaAUIIHHUX
LMraHCHKHUX peMecel 0yJ10, K BioMO, KOBAIbCHKE™ ), a TAKOX a se muta ca tiganul
cu cortul OykB. ‘mepeOupaTHCs, K IIUTaH i3 MAaTpoM’, TOOTO ‘TIEPEXOJUTH 3 MICIIsS Ha
micue’™, it. far vita da zingaro ‘Gponsxury, Gypnaxysaru’ . Cepen (paseonorizmis
€ YUMAJIO TaKHX, 110 BiJIOWBAIOTh TaK 3BaHi €THIYHI a00 HAIIOHAIBHI CTEPEOTHITH (SIKI
HE 3aBXIU € NO3UTHUBHHUMH, aje WIEThCS MPO sBUILE, NIPUTaMaHHE 0araTboM MOBaM
1 CTOCOBHE TPEACTaBHUKIB Pi3HUX €THOCIB): MOpP. VKp. AyIIa XPHCTHAHCHKA,
a cOBiCTb HHMraHChKAa; O6JYPHB, SIK IHTAH HA SIPMAPKY '; KOBAJIb 3aBHHMB,
a mUraHa HOBiCI/IJII/I92; HUTAHOBI 3200:KUTHCH, 10 0ATOTOM JISICHYTh;, POOMTH, fIK
IMTaH Y *KHABA; POC. GHJI IBITAH MaTh, YT06 KeHa GosIach > (3ayBaKHMO, IO TAKi
EKCIICHTPUYHI EMOTHBHI CEHTEHIII] CIIil BITHECTH A0 PO3PSIY iCTOPHU3MIB).
OueBUIHUM BHUIAETHCS 3B’SI30K HA3BAHWX CTEPEOTHIIIB 13 ICHUXOJIHTBICTHYHOIO
TIEPIICTIIIIEI0 €THIYHUX Ha3B 1 mepuBaTiB. OQHAK POJh TaKUX THIIOBHX T€TEPOCTEPEO-
THUIIIB HE BapTO a0COMIOTH3YBATH. SIKIIO B OLIBIIOCTI BUMAIKIB BOHH € BiTOOpaKEHHIM
MEeBHUX ICTOPUYHUX OOCTaBUH (ITOKA30BUM TPUKIAJAOM €, CKa)XXiMO, CBOEpiTHA TTH-
XOTOMIsl aHTITIHCHKOTO 1 (PPaHIy3bKOTO CTEPEOTHIIB), TO B I[bOMY pa3i HaeThbcs, Ha
HaIll TIOTJIsI/I, HacaMIlepe ] PO TEBHOIO MIpOI0 Crielu(iuHe CIpUHHATTA CIOB’ THAMH
Ta IHIIMMHU €BPONEHIIIMUA 0COOIMBOCTEN ITUTaHCHKOI MEHTAIBHOCTI, CITOCOOY KUTTA 1,

85 B. Kurytowicz, [per.] Anna Tyrpa, Cudzoziemey i obce kraje w dialektach, Krakéw 2011, ss. 320,
,.Biatostockie Archiwum Jezykowe” 2012, nr 12, s. 345-346.

86 KJI. Suiupka, Vkpaincoki npucnie’s, npuxasku, ycmaneHi eupazu ma NOPIGHAHHS, 3a2a0KU,
CKOpOMOsKU, KoNAOKU, wedpieku, Kuis 2011, c. 272.

87 I I1. IMiBTopax, O.I. Ckonrenko, Bitopycvko-ykpaincwkuti crosnuk, Kuis 2006, c. 691.

88 Top. Takox xapakTepHe yKp. mian. (TYIylbChKe) yuean y 3HAYCHHI ‘KoBalb’, 1uB.: b. [piHueHKO,
Cnosapw ykpaincokoi mosu..., c. 428.

8 T. Celac, 1. Etcu, T. Ursu, Dictionar romén-rus, Chiginau 2002, p. 745.

% T.®. 3opsko, B.H. Maiizens, H.A. Cxopuosa, Hosbiii umansaucko-pycckuii cioeapb, Mocksa
1995, c. 987.

' KJI. Suiupka, Ykpaincoki npucnis’s..., ¢. 275.

92 B.B. JKaifBOPOHOK, AHMON02isl 3HAKIG YKPATHCLKOI emHOKYIbmMYpIL. .., C. 669.

% A. Barmer, M. Jlamenko, K. Aunpymenko, 36ipka ykpaincekux npukazox ma npucnie’is, Kuis
2002, c. 40; 19.
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3pemTolo, KyJIbTypH. JJo Toro x ictopist GopMyBaHHS TAKHX CTEPEOTHINIB (IPHHANMHI,
y BUNAJKy 3 YKpaiHowo abo Pociero), carae imnepcbkux yaciB. Cy4acHi JOCTITHUKH,
30KpeMa CIIaBiCTH, 3BEPTAIOTHCS 10 MOBHOTO MaTepialy, CTOCOBHOTO (hpa3eoiorii,
00pa3HUX TOPIBHSHB 1 T. . B ONHCI PI3HUX €THIYHHX CTEPEOTHUIIB, MOB’S3aHUX i3
YABJICHHAMH PO HiMIIB, GpaHIly3iB, aHIIIHNIB, iTaTilIiB, HUraH TOmO .

[MoBeprarounck 10 NOMIKUPIOBAHOI B YKpaTHCHKil MOBi caMOHA3BU POMA, HEOOXiTHO
3a3HAYMTH, 10 BOHA CTOCYETHCS HE BCHOTO €THOCY, 8 THX HOTO MpPEACTaBHHKIB, LIO
MPOKUBAIOTH Ha TEPUTOPii €Bpomnu (y TOMY 4nCHi YKpaiHH), 1 10 TOTO X HE BCiX (Xo4a
HaeThCs PO NepeBaskHy OUIBIIICT), 60 B iHIIMX KpaiHax €Bponu (Hacamnepen y Hi-
MeuunHi Ta PpaHnii) € Takok Tak 3BaHi CiHTI (IOXOIKEHHS LLOTO HaliMEHYBaHHS
(akTHYHO HEBiJOME), IO MOCIYrOBYIOTHCS OJHOWMEHHHMM LIMI'AHCBKUM [iaJIEeKTOM,
aine He iIeHTU(IKYIOTh cede K HaJIeKHUX JI0 poMa), Cepe/l HUX € Taki (IepeBaKHO
(hpaHKOMOBHI), 110 HA3MBalOTh ceOe MaHyml (BiJ nur. ‘mojuHa’) abo Ti (IepeBaKHO
iCITaHOMOBHI), CAMOHA3BOIO SKHX € KaJie (BiJ mur. ‘cMyrisBi, yopHi’). Kpim Toro, He
BCI I[MTaHU PO3MOBIISIFOTH OJTHIEI0 MOBOKO i HE BUKJIIOYEHO TAKOX, IO IXHI MPEAKH
TOXOIMIIH 3 Pi3HUX (HABITH MPOTHICKHKX) YacThH [Hmii . OcTaHHii aBTOp BHCIOB-
JI0€ TIPUMYIEHHS PO HEiHJI0EBPOIEHChKe (JIpaBiliiCbKe) MOXOJDKEHHS YaCTHHH
IIMTaH, a 32 TaKUX YMOB CKIIQJIHO TOBOPUTH MPO T€HETHYHO €AWHHUU eTHoc. Tiayma-
YeHHS K BUXIJHOTO 3HAYEHHS CJIOBA POM SIK ‘TIOAWHA € JEell0 HETOYHUM, OCKLIBKH
(Ha ITyMKy 1HIOEBPOIIEICTIB) iMETHCSA MPO MPEICTABHUKA MEBHOI KacTH. 3ayBa’kKHUMO
3 MBOTO TMPHUBOMY, IO CYYacHI POCIHCHKI JOCTITHUKH BiTHOCITH HOBITHE POC. POM
110 po3psiny comioHiMis’.

[IpobGnema, cTOCOBHA TpaAuIiifHOT YKpaiHCHKOI HAa3BH (HMIT'AHM), TIOJIATAE B TOMY,
o ii COpUHHATTS YaCTHHOIO MOBIIIB (HA TICHUXOJIHTBICTHYHOMY piBHI) OyBae Ierio
HEOJHO3HAYHUM (IIe 3aJIeKUTHh NMEPEBAKHO BiJl IXHROTO COIIOKYJIBTYPHOTO CTaTyCy).
YTiMm, T1e pajIe iy yBaKaTH COIIAIbHAM 1 B TICBHOMY CEHC1 TIOJIITHIHUM ITHTAHHSIM.
[IpuunHoro €, 30kpema, Ti caMi €THIYHI (HAI[lOHAJbHI) CTEPEOTHUIH, Y TOMY YHCIHI
HeraTWBHI a00, MPUHAWMHI, HE 30BCiM IMMO3WTHBHI, IO HE MOXOAATH i3 CYTO MOBHOL

4 Nus., Hanp.: P. Kosta, Prototypensemantik und Stereotypen, [in:] Die slavischen Sprachen. The
Slavic Languages: Ein internationales Handbuch zu ihrer Struktur, ihrer Geschichte und ihrer
Erforschung. An International Handbook of their Structure, their History and their Investigation,
Halbband I, 2009, S. 842-844; nus. Tk.: J. Bartminski, W. Chlebda, Problem konceptu bazowego i jego
profilowania — na przykiadzie stereotypu Europy, ,Etnolingwistyka. Problemy jezyka i kultury” 2013,
t. 25, s. 69-95 (TyT imeThCs BXKE MPO CTEPEOTHINI3ALII0 €BPOITH 1 €BPONEHIIIB).

% Murporomut Inapion (I. OrieHKo), Emumonociuno-cemanmuunuii clo8HUK YKDATHCHKOP MO8...,
c. 194.

% M.B. Cmuprosa-Cecnapunckas, Coyuonum poM 6 CUCMeMe COYUATbHOT MEPMUHONOLU Ybl2aH
u eco uHOutickuti dmumon dom KAk Mapkepvl COYUANbHOU OUHAMUKU UX Hocumenei (onvim
AHMPONONO2UUECKO20 Ucciedo8anus), |B:] Pannue ¢opmvl nomecmapuwix cucmem, pen. B.A. Tlomos,
Cankr-IletepOypr 2013, c. 281; M.B. CwmupnoBa-CecnaBuHckas, [lpobrema cybvexma peuu
U MEJCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU 6 TUHSBOAHMPONON0O2UYecKom uccredosanuu. Ymo makoe «pom»
¢ mMOuKU 3peHus Hocumens yvieamckozo sAsvika?, «Kynpryponorumueckuit sxypHam» 2013, Ne 1 (11),
JJIEKTPOHHOE U3/aHue, [B:] http://www.cr-journal.ru/rus/journals/188.html&j id=13 (10.03.2021)



www.czasopisma.pan.pl P(\N www.journals.pan.pl

638 BOJIOAMMUP ITIOHOMAPEHKO

cdepu, ane 3HAXOASATH CBOE BiOOpa’keHHS B MOBi, HacamIepea PO3MOBHIH, y Tie-
pPEHOCHHUX (CBOTO POAY «IICUXOJIHTBICTUYHUX») 3HAYCHHSIX €THOHIMIB, CTaJINX
CJIOBOCTIOTYUEHHSX, MPUCIIB’SIX 1 MpUKa3kax. g MOpiBHAHHS OKPEMO CIiJl 3rajgaTu
Npo Tak 3BaHi eTHO(ONI3MH (eTHOPOOI3MH a00 K EKCIPECHBHI €THOHIMU Ha 3pa3oK
poc. X0x0J abo yKp. Kamam) sik aTpuOyTH «MOBH BOpOXKHEdi». BOHHU iCHYIOTBH
y 0arath0X MOBaXx CBITY, aj€ CJIiJl HArOJOCUTH HA TOMY, IO OLIBIIICTh TAKUX CIIIB
abo BUpa3iB mepeOyBae Mmo3a MeKaMH JITepaTypHOi HOPMH 1 3arajoM IMOCTYIOBO
BUXOJIUTh 3 Y)KUTKY 3 MOAAJBIION JEMOKPATU3AIIE€I0 CYCIUIBHUX BIIHOCHUH. Y JIiHT-
BICTUMHOMY CEHCi €THOHIMIYHI Ha3BW IUTaH 1 poM(a) (BiTHOCHUMHU, X04a i pi3HOPII-
HUMH, TapajelisiMi MOXYTh OyTH, IPUMIpOM, yropeus i Maasip, rpek i eJutin, ¢in
1 cyomi) He € aOCONIOTHUMHU CHHOHIMaMu a00 X JIGKCHYHUMH AyOJeTaMu, aie
B YKpaiHCBhKId MOBHIN HapuHi iXHi 3HAYEHHS € JOCUTh Onmu3bkumu. [Ipo icropuuHe
CIBBiTHOIIICHHS TOBOPUTH OCOOJHMBO HE JAOBOJUTHLCS, OCKUIBKH JApyra Ha3Ba 3’SBU-
Jacsi B YKpaiHChKIH MOBI JIMIIIe HAPUKIHI{I MUHYJIOTO CTOMITTA (i1 icTOpis BimKpuBae
MEPCIIEKTUBU U TOJANBIINX JOCTIKEeHb), TOXK 11 Hemae B 11-tomHOMY CrogHUKY
yrpaincokoi mosu 1970-1980 pp., a cydacHHH OTHOTOMHHH akKaIeMidHHI CIIOBHHUK
(2-e BuaHHs) BiKCye CIOBO POMA 3 TAKOHIYHNUM TOACHEHHSIM «CaMOHa3Ba LUTan» .
Bomnouac y 3MI memani dacrtimne BXXHBAIOTHCS CJIOBAa POMH i POMCHKHIA, X04a HOP-
MaTUBHHUM SIBHIEM IIe 1€ HE CTajlo; TaKi ) HAa3BH BHCTYMAIOTh i B JIOKyMEHTaX
IepKaBHUX opraHiB98. 3pemToro, Cix CKa3aTH, IO BXXUBAHHS CHHOHIMIB, KOJIH
HaeTbes TPO cIoBa 3 BITHOCHUM, & HE SKICHHMM 3HAYCHHSM, HE MOXE CTAaHOBHTH
npobiemy. Tak camMo He Moke OyTH MPOOJIEMATHIHOIO HAJICKHICTh Ha3BU IMUTAH(H)
JI0 €K30HIMIB, OCKUIBKH Il TepMiH (paKTUYHO HE MICTHUTH y c00i 4Oroch BiBEPTO
HETaTUBHOTO (€IMHE 3aCTEPE)KXEHHS [10B’A3aHE JIUIIE 3 ICUXOJIIHIBICTUIHUMH «HIOAH-
caMm»), TIe CTOCYETHCS, BIIAaCHE, BCIX €THOHIMIYHHMX HAa3B, YCTAJIICHUX JITEPaTypHOIO
HOPMOIO Ta ICTOPHYHOIO Tpamuiliero. ToX ToBOPUTH MpPO HEOOXiMHICTH yKMBAHHS
B I[bOMY BHIIAJIKy Ha3BH, BIAMIHHOI BiJ TpaauIiiiHOI, Oe33anepeyHux MiJCTaB HEMAE,
npuHaiMHI JTiHrBicTHYHNX. HaykoBii ((pisonoru # icTOpukn) TOTPUMYIOTBCS 3arajioM
camMme Taxkoi ;[yMKHgg. KomyHikaTuBHIIA AOCBiI aBTOpa CBIMYUTH TAKOX IPO TE, 110 HE
BCl MpeACTaBHUKH LIUTAaHCHKOTO €THOCY MEeperMaroThCsA caMe TaKoIo MPOoOIEeMOIo.
YTim, BlIaJiHi OPraHu 1 CyCHUILCTBO MAlOTh MPAaBO BUILHOTO BHOOPY.

Kpim Toro, mry4Hi MOBHI TpaHcdopMalii (10 TOTo K MEBHOIO MIpPOI0 «HABisSHI»
HOMIHAJIFHUMH HOCISIMH 1HIIOT MOBH 3 HEyCTAJICHHMMH HOpPMaMHd 1 MpeAcTaBHUKAMHU

7 Cnosuux yKpaincoroi mosu, pen. B.B. XKaiiBoponok, Kuis 2016, c. 1008.

8 Nus., manp., Posnopadsxcenns Kabinemy Minicmpie Yrpainu «IIpo sameeposicenns niauy 3axodie
w000 peanizayii Cmpameeii 3axucmy ma inmezpayii 8 yKpaincbKke CyCHiibCmeo poOMCbKOI HAYIOHATbHOT
Menwunu Ha nepiood 0o 2020 poxyy 6io 11 éepecnsa 2013 p. Ne 701-p. BepxoBHa Pana Ykpainn, [B:] http:/
zakon4.rada.gov.ua/laws/show/701-2013-p (05.03.21).

% Jus., Hanp., H. 3ineBuy, Emuonimu pomu, yueanu 8 Cy4acHomy YKpaiHCbKOMY HAYKOBOMY OUCKYDCI
[in:] Das amen godi pala Lev Cerenkov. Romani historija, ¢hib taj kultura, penaxtopsr: K. Kozhanov,
M. Oslon, D.W. Halwachs, Graz 2017, c. 325-338; B.B. lllanoBan, Jlureceucmuueckue paccyscoenus oo
anemepramuse «yvieane — pomuly, [B:] http://www.liloro.ru/romanes/shapovall7.htm (17.07.2016).
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THILIOTO €THOCY, 30KpeMa uepe3 TeBHi IICUXOJIIHIBICTHYHI 00CTaBUHH, CTOCOBHI 1HIIHUX,
€THIYHO HEpIJHHUX, MOB) HE MOXYTh JOPIBHIOBATH BHPIIICHHIO COIIAJIBHUX MPOOIIeM.
[okazoBum mpukianoM (i3 cydyacHOI aMepUKaHCHKOI icTOpil) MOXe CIIyryBaTH Ha3Ba
adgpoamepukanui (aurit. Afro-Americans, Big African Americans), mo y 80-Ti poku
MHUHYJIOTO CTOJIITTSI cTaja oiliiHUM CyOCTHUTYTOM iCIIAHCBHKOI 3a MOXO/KEHHSM Ha-
3BH HerpM — aHri1. Negros — y 3B’s3Ky 3 npobiemoro pacusmy. [Ipu oMy ycBizom-
JIIOEMO, OJTHAK, YCIO BiTHOCHICTH TAaKOl iCTOPHMYHOI Mapaiiesi ¥ pi3Hi COLiONOIITHYHI
MaciTadu NOPYUIyBaHUX MHUTAHb.

3ragaiiMo HAOCTAHOK HEPIiJKO IUTOBAHUH O10MIMHUN BUCIIB 13 MOCIAHHS ariocToNa
asna'®: «Hema Bxe Hi 1o1€s1, Hi eUTiHa, ... aHi paba, aHi BUTLHOTO...». PiBHICTb yCix
TpOMaJIsfH K COIlialibHe OJIaro BUXOAMTH (SK 1 B PO3MNIAJAHOMY IMTaHHI) NAleKo 3a
MOBHI Mexi, a 3a0e3reueHHs i€l PIBHOCTI € CHUTBHUM 3aBIAaHHSM JIEepKaBU 1 Tpo-
MaJIsiH, YCiX 4YIEHIB CYCIiIbCTBA.
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